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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1959-1960. 

3 JUIN 1960. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention sur les 
pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est, et de l'an .. 
nexe, signées à Londres, le 24 janvier 1959. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Nous avons l'honneur de vous soumettre le projet de loi 
portant approbation de la Convention Internationale en 
matière de pêche dans la partie Nord-Est de l'Ocêan 
Atlantique et de l'annexe, signées à Londres, le 21 jan 
vier 1959. 

Le 5 avril 1946, fut conclue à Londres une Convention 
Internationale portant règlement du maillage des filets de 
pêche et des tailles limites des poissons. Cette Convention 
fut approuvée par la loi du 27 mars 1951 ( l). 

Les mesures prescrites dans cette Convention, avaient 
pour but de prévenir autant que possible I'êpuisement des 
réserves de poissons, dît à une exploitation intensive des 
fonds de pêche, et de mettre par conséquent les pêcheurs 
des pays intéressês en mesure dexercer leur profession 
d'une façon rentable. 
Dans le but de faire observer par nos pêcheurs les pres 

criptions de cette Convention, le Roi fut autorisé, par la 
loi du 12 avril 1957 (2) à prescrire des mesures afin de 
protêqer les réserves de poissons, de crustacés et de 
mollusques de mer, tandis que des sanctions furent égale 
ment prévues pour la répression des infractions aux pres 
criptions. Un arrêté royal d'exécution du 7 mai 1958 (3) 
décrit en détail les mesures de protection arrêtées. Elles 
correspondent aux prescriptions de la Convention du 
5 avril I 946. 

Après quelques années d'application de cette Convention, 
des mesures plus étendues parurent cependant nécessaires. 

Les pays intéressés cherchèrent alors des moyens plus 
souples leur permettant de faire face au danger d'épuise 
ment des fonds de pêche de Ja mer du Nord. 

( 1) Moniteur belge du 27 avril 1951. 
(2) Moniteur beloe du 29 mai 1957. 
(3) Moniteur belge du 8 juin 1958. 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1959-1960. 

3 JUNI 1960. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Verdrag inzake 
de visserij in het Noordoostelijk deel van de 
Atlantische Oceaan, en van . de bijlage, onder- 

tekend op 2-4 januari 1959, te Londen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DM!ES EN HEREN. 

Wij hebben de eer U het wetsontwerp tot goedkeuring 
van het Internationaal Verdrag inzake de visserij in het 
noord-oostelijk deel van de Atlantische Oceaan en van de 
bijlage, ondertekend te Londen op 24 januari 1959, voort 
te leggen. 
Op 5 april 1946 werd, te Londen, een Internationale 

Overeenkomst gesloten voor de regeling van de maaswijdte 
van visnetten en van de minimummaten van vis. Deze 
Overeenkomst werd in ons land goegekeurd bij wet van 
27 maart 1951 (1). , 

De in deze Conventie voorgeschreven maatregelen had 
den voor doel de uitputting van de visvoorraden, door 
een te intensieve exploitatie van de visgronden. zoveel 
mogelijk te voorkomen en zodoende de vissers van de 
betrokken landen in staat hun bedrijf renderend uit te 
baten. 

Met het doel onze vissers de bepalingen van deze Over 
eenkomst te doen in acht nemen werd, bij wet van 
12 april 1957 (2), de Koning gemachtigd maatregelen voor 
te schrijven ten einde de visstand en de schaaldieren- en 
weekdierenstand in zee te beschermen, terwijl tevens sanc 
ties worden voorzien ingeval op de voorschriften inbreuk 
zou worden gepleegd. Een uitvoerend koninklijk besluit 
van 7 mei 1958 (3) beschrijft uitvoerig welke beschermende 
maatregelen worden getroffen. Zij komen overeen met de 
bepaling van de Conventie van 5 april 1946. 

Na verloop van enkele jaren sedert de invoegdreding 
van deze overeenkomst, bleken echter verderreikende maat 
regelen noodzakelijk te zijn. 

De betrokken landen zochten dan ook naar meer soepele 
middelen om aan het gevaar van uitputting der visgronden 
van de Noordzee het hoofd te bieden. 

(1) Belgisch Staatsblad van 27 april 1951. 
(2) fülgisch StMlsb/ad van 29 mei 1957. 
(3) Belgisch Staatsblad van 8 juni 1958. 

G. - 564 
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A la suite de ces efforts communs, un nouvel accord fut 
conclu et signè le 24 janvier 1959 par les délégués de la 
Belgique, du Danemark. de la France, de la République 
Fédérale d'Allemagne, de l'Islande, de l'Irlande, des Pays 
Bas, de la Norvège, de la Pologne, du Portugal, de l'Espa 
gne, de la Suède, de !'U.R.S.S. et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

Le texte de cette nouvelle Convention est reproduit 
ci-après. 

Il est créé une commission qui a pour mission de suivre 
l'évolution de la situation de près et, le cas échéant, de 
préconiser les mesures jugées indispensables. Ces mesures 
seront alors communiquées aux pays signataires, sous 
forme de recommandations, pour être mises en pratique, à 
moins que les dits pays ne puissent les approuver et y 
marquent leur opposition. L'Instauration de Comités Régio 
naux tend vers une utile répartition du travail; chacun 
de ceux-ci est compétent pour une partie du champ d'appli 
cation de cette nouvelle Convention. L'étude des effets des 
restrictions édictées, ainsi que l'élaboration de nouvelles, 
prescriptions éventuelles, se font en étroite collaboration 
avec les milieux scientifiques compétents, parmi lesquels 
on peut citer le Conseil International pour !'Exploration de 
la Mer comme le plus important. 

En vue d'une surveillance plus étroite du respect de ces 
prescriptions, l'on prévoit non seulement un contrôle par 
l'autorité compétente des pays intéressés mais également 
la possibilité d'un contrôle international à exercer en pleine 
mer. 

L'on espère de la sorte ramener à un minimum les diffi 
cultés que les pêcheurs de tous les pays intéressés ont à 
surmonter actuellement et leur permettre de réaliser des 
pêches rentables. 

Le Ministre de l' Agriculture, 

Als gevolg van deze gemeenschappelijke pogingen kwam 
een nieuw verdrag tot stand, dat op 24 januari 1959 onder 
tekend werd door afgevaardigden van België, Denemar 
ken, Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland, IJsland, 
Ierland, Nederland, Noorwegen, Polen, Portugal, Spanje, 
Zweden, de U.S.S.R. en het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland. 
De tekst van dit nieuw Verdrag volgt hierna, 

Er wordt een commissie opgericht, welke als opdracht 
heeft de evolutie van de toestand van dichtbij te volgen en, 
desgewenst, de noodzakelijk geachte maatregelen te ont 
werpen. Deze maatregelen zullen dan onder vorm van aan 
bevelingen aan de verdragsluitende staten voorgelegd 
worden, die ze ieder voor zijn· onderdanen zullen in uit 
voering brengen, tenzij zij er niet kunnen mede instemmen, 
en verzet aantekenen. Gestreefd wordt naar een nuttige 
werkverdeling door de instelling van Regionale Comltè's 
die ieder een onderdeel van het zeegebied waarop dit nieuw 
Verdrag van toepassing is, in hun bevoegdheid hebben. 
Het bestuderen van de uitwerking van de voorgeschreven 
beperkingen, evenals het ontwerpen van eventuele nieuwe 
voorschriften, geschiedt in nauwe samenwerking met de 
bevoegde wetenschapsmiddens. waaronder als voornaamste 
instelling de Internationale Raad voor het Onderzoek der 
Zee mag genoemd. 
Met het oog op een scherper toezicht op de naleving van 

deze voorschriften, wordt niet enkel een controle door de 
bevoegde overheden van de betrokken landen voorzien, ook 
de mogelijkheid om in volle zee internationale controle uit 
te oefenen wordt voorzien. 
Aldus wordt verwacht dat de huidige moeilijkheden. 

waarmede de vissers van alle betrokken landen te kampen 
hebben, tot een minimum worden teruggebracht en dat zij 
in staat worden gesteld renderende vangsten te verwe 
zenlijken. 

De Minister van Landbouw, 

A. DE VLEESCHAUWER. 

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Pour le Ministre du Commerce extérieur, 

absent, 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

Voor de Minister van Buitenlandse Handel. 

afwezig, 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 

P. WIGNY. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT._ section de législation, prennere chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, Ie 13 avril 1960, d0

U1M 
demande d'avis sur un projet de .loi « portant approbation de la 
Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est et de l'annexe. 
signées à Londres, le 24 janvier 1959 », a donné le 25 avril 1960 
l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN. STATE. afdeling wetgeving, eerste kamer, de 
13• april 1960 door de Minist~ van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over een ontwerp van wet c houdende goed 
keuring van het verdrag in zake de visserij in het Noordoostelijk deel 
van de Atlantische Oceaan en van de bijlage, ondertekend op 
24 januari 1959, te Londen », heeft de 25~ april 1960 het volgend 
advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te- maken. 
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La chambre était composée de : 

Messieurs : J. Suetens, premier président, 
L. Mourcau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 
P. De Visscher et J. Roland. assesseurs de la section de 

législation, 
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
11 été vérifiée sous Je contrôle de M. J. Suetens. 

Le rapport a été présenté par M. J, Gooien, substitut. 

Le Greffier, 
(s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président, 
(s.) J. SJJETENS. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous. présents et à venir, SALUT, 

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Aqrïculture. 
de Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre 
Ministre du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre de !'Agriculture, Notre Ministre des 
Affaires étrangères et Notre Ministre du Commerce exte 
rieur, sont chargés de presenter, en Notre nom, aux Cham, 
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du Nord 
Est et l'annexe, signées à Londres, le 21 janvier 1959, 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donne à Bruxelles, le 23 mai 1960. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter. 
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State, 
P. De Visscher en J. Roland, bijzitters van de afdeling 

wetgeving, - 
C. Rousseaux, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens, 
Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Gooien, substituut, 

De Griffier, 
(get.) C. ROUSSEAUX. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teqenwoordiqen en toekomenden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw, 
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WtJ BESLOTEN EN BESLUITl!N WIJ 

Onze Minister van Landbouw, Onze Minister van Bui 
tenlandse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse 
Handel, zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetqevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst 
volgt: 

Enig artikel. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 

Het Verdrag in:zake de visserij in het noordoostelijk deel 
van de Atlantische Oceaan en van de bijlage. ondertekend 
op 24 januari 1959, te Londen, zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel, 23 mei 1960. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi : 
Le Ministre de l'Agricultuce. 

VAN KONINGSWEGB : 

De Minister van Landbouw, 

A. DE VLEESCHAUWER. 

Le Ministre des Affaires étrangères, De Mini.stee van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Pour le Ministre du Commerce extérieur, 

absent. 
Le Ministre des Affaires étrenqéres, 

Voor de Minister van Buitenlandse Handel, 

afwezig, 
De Mini.stee van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 
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CONVENTION 

sur les pêcheries de l'Atlantique 
du Nord-Bst. 

Les Etats parties ~ la présente Convention, 
Désireux d'assurer la conservation des stocks de poissons et l'exploi 

tation rationnelle des pêcheries de I'Océan Atlantique du Nord-Est et 
des eaux adjacentes, qui leur sont d'un intérêt commun: 

Sont convenus de ce qui sult , 

Arttcl» 1. 

1. La zone à laquelle s'applique la orëscnte Convention [ci-après 
désignée par les termes <s: la zone de la Convention s}, comprend toutes 
les eaux qui sont situées : 

a) à l'intfrleur des parties des Océans Atlantique et Arctique et de 
leurs mers tributaires sises au Nord du 36° de latitude Nord et entre les 
42° de longitude Ouest et 51° de longitude Est, mais à l'exclusion, 

!) de la Mer Baltique et des Beits au snel et à rest des lignes tirées 
de Hasenore Head à Gniben Point, de Korshage à Spodsbierq et de 
Gilblerg Head à Kullen et 

ii) de la Mer Méditerranée et de ses eaux tributaires, jusqu'au point 
d'intersection du parallèle du 36° de latitude et du mérldicn de 5° 36" 
de longitude Ouest; 

b) à l'int<'rieur de la partie de l'Ocëan Atlanttcue sise au Norrl du 
59° de latitude Nord et entre les 44° de longitude Ouest et 42° d" 
longitude Ouest. 

2. La zone de la Convention est divisée en reqions dont les limites 
sont celles qui sont définies dans l'Annexe à la présente Convention. 
Ces régions peuvent être l'objet de telles modifications qui peuvent 
y être apportées conlormsment aux dispositions du paragraphe 4 de 
l'article 5 de la présente Convention. 

3. Aux fins de la présente Convention : 

a) l'expressïon « navire » signifie tout navire Olt embarcatton utilisé 
pour la pêche des poissons de mer ou pour le traitement des poissons 
de mer. qui est immatriculé ou qui fait l'objet d'un droit de propriété 
dans les territoires de tout Etat contractant ou qui bat le pavillon de 
l'un des dits Etats: 

b) l'expression « territoires » s· étend. en ce quJ concerne tout Etat 
contractant 

1) à tout territoire situé dans la zone de la Convention ou adjacent 
à cette zone dont les relations Internationales sont assumées par k dit 
Etat contractant; 

ii) à tout autre territoire qui n'est pas situé dans la zone de la 
Convention ni adjacent à cette zone et dont les relations internationales 
sont assumées par un Etat contractant lorsque ce dernier Etat aura 
fait connaître. par une déclaration écrite adressée au Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretaone et d'Irlande du Nord (et-après 
désiqné comme le Gouvernement du Rovaume-Llnt}. soit au moment 
de signer, de ratifier ou d'adhérer. soit ultérieurement, que la présente 
Convention s'appliquera à ce territoire; 

Hi) aux eaux situées dans la zone de la Convention dans Iesquelles 
l'Etat contractant a compétence exclusive en ce qui concerne les pêche 
ries. 

Articfe 2. 

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée 
comme portant atteinte aux droits, revendications ou points de- vue de 
tout Etat contractant concernant l'étendue de la compétence en matière 
de pêcheries. 

Article 3. 

1. Une Commission des Pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est (désl• 
gnée ci-après par les termes « La Commission »). est créée par Ia 
présente Convention et sera maintenue aux fins d'application de ladite 
Convention. 

2, La Délégation de chaque Etat contractant à la Commission pourra 
ëtre composée de deux Commissaires au plus et d'autant d'experts 
et de conseillers que ledit Etat aura décidé de nommer pour les assister. 

VERDRAG 

inzake ere visserij in het noordoostelijk deel 
van de Atlantische Oceaan. 

(Vectallng.) 

De Stalen welke Porti! zijn bij dit Vcrdraq. 
\1/ enscnde de instandhouding van clc vlsvoorraden. alsmede de 

rationele exploitatie van de visserij ln het noordoostelijk deel van de 
Atlantische Oceaan en ln de aangrenzende wateren, die voor hen van 
gemeenschappelijk belang zijn, te verzekeren; 

Zijn als volgt overeengekomen , 

Artikel 1. 

1. Het gebied waarop dit Verdrag van toepassing is (hierna te 
noemen« het Verdraqsqcbted v) omvat alle wateren die gelegen zijn 

a) binnen de delen van de Atlantische Oceaan en de Noordelllkè 
IJ szce en hiertoé behorende zeeën ten noorden van 36° noorderbreedte 
en tussen 42° westerlengte en 51 ° oosterlcnqte, met uitzondering van : 

i) de Oostzee en de beide BeltC'n ten zuiden en oosten van de lijnen 
netrokken van Hasenöre Voorland tot Punt Gniben, van Korshage tot 
Spodsbjero en van Gilbjerg Voorland tot de Kullen, en 
ii) de Middellandse Zee en hierbij behorende zeeën tot het snijpunt 

van de breedteqraad van 36° noorderbreedte en de lengtegraad van 
5° 36' westerlengte; 

b) binnen het deel van de Atlantische Oceaan ten noorden van 59° 
noorderbreedte en tussen 44° westcrlenqte en 42° westerlengte. 

2. Het Verdragsgebied wordt verdeeld in deelgebieden waarvan de 
wenzen omschreven worden in de bij dit Verdrag behorende Bijlage. 
De grenzen van deze deelnebleden kunnen worden newijziqd overeen 
komstig het bepaalde in lid 4 van artikel 5 van dit Verdrag. 

3. In dit Verdrag betekent : 

a) de uitdrukking « vaartuig » : ieder vaartuig of ieder schip, 
gebmikt voor het vissen op zeevis of voor het bewerken van zeevts., 
geregistreerd in of waarvan de eicenaar woonplaats heeft ln het 
grondgebied van of de vlag voerend van een Verdragsluiteude Staat; en 

b) de uitdrukking ,,: grondgebied » met betrekking tot een Verdrag 
sluitende Staat ; 

i) ieder qrondnebled binnen of Qrenzcnd a"n het Vcr<tr~'1SfW~ied 
voor welks intem.>tionale betrekkingen de Verdragsluitende Staat 
verantwoordelijk is; 

ii) _ieder ander grondgebied dat niet binnen het Vcrdraqsqeblcd is 
11e!e11en of eraan grenst, voor welk, internationale betrekklnnen de 
Verdraoslultcnde Staat verantwoordelük is en ten aanzien waarvan 
rfeze Staat in een schriftelijke verklaring bil cle ondertekenlnq, de 
i-..c-1~rnchHninc, nf ,te- toe-trP'iinn rif. daarna art., de R~<Terinn van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brttanntë en Noord-Ierland (hierna te 
noemen de Regering van het Verenigd Koninkrijk heeft medegedeeld, 
dat dit Verdrag daarop van toepassinq zal zijn; 

iii) de wateren binnen het Verdraqsqebled waar de Verdragsluitende 
Staat uitsluitende rechtsbevoegdheid heeft over de visserij. 

Artikel 2. 

Niets in dit Verdrag wordt geacht invloed uit te oefenen op de 
rechten. aanspraken of zienswijzen van enige Verdracsluttende Staat 
met betrekking tot de omvang van de rechtsbevoegdheid over de 
visserij. 

Artikel 3. 

1. Voor de doeleinden van dit Verdraq wordt een Vlsseritcomrntssle 
voor het noordoostelijk deel van de Atlantische Oceaan (hierna te 
noemen de Commissie) ingesteld en in stand gehouden. 

2. Iedere Verdraqslultende Staat mag een delegatie van ten hooqste 
twee Commissieleden naar de Commissie afvaardigen en zoveel deskun 
digen en adviseurs om hen bij le staan als hij verkiest. 
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3. La Co111111issior1 &lit son Président et deux Vrcc-Préstdcnts au 
plus, qui ne seront pas nécessairement choisis parmi les Commissaires 
ou leurs experts ou conseillers: Si un membre d'une déléqattcn est ë lu 
Pré stdcut. il t:.:C':-i~-1.~ra sur Ic- champ ses fouettons de membre dë cette 
d.:1._:~li.Ltion: si c'est un Comuussnlre qui a été ólu. l'Etat int(-n•~së aura 
Il.· droit de d~si{lncr une autre personne pour Ic re.nplacer. 

•I. L,· Si~ÇJ<' de la Commission est i!i Londres. 

5. Snuf si la Commission w décide autrement. celle-ci se réunit une 
{,,i, par "" " Londres à telle date qu'elle décide; toutefois, Ic Président 
convoquera une- ré-union de la Commission, aussitôt que possible. et à 
tel [ivu et moment qu'il d-ctdcra. chaque fois que la demande lui en 
sern présentée par un Corrunlssnlre d'un Etat contractant et ù condition 
qu'un Comuussatre de chacun de trois autres Etnts contractants se 
rt1tlît: ~, cette demande. 

6. La Commission désigne son Sccrélalrc et peut. (1 tout moment, 
recruter, en tant que besoin, tout autre personnel. 

7. L1 Commission peut constituer tels Comités qu'elle estime souhal 
table pour l'accomplissement de telles fonctions qu'elle peut Hxer. 

8. Chaque déléqatton a droit à une voix il k, Commission. Cc droit 
ne peut être exercé que par un Commissaire de l'Etat intéressé. Les 
décisions sont prises à la majortté simple sauf si une disposition expresse 
en décide autrement. En cas de partaqc égal des voix sur une question 
pour laquelle la majorité stmplc est requise. la proposition est considérée 
comme- rejetée. 

9. Sous réserve des dispositions du présent Article, la Commission 
établit son propre règlement intérieur y compris les dispositions relatives 
il l'élection du Président <.'t des Vice-Présidents et il la durée de leurs 
mandats. 

10. L<.' Gouveruement du Royaume-Uni convoquera la première 
réunion de la Commission dès que possible après l'entrée en vigueur 
de la présente Convention et communiquera l'ordre du jour provisoire 
à chacun des autres Etats contractants. deux mois au moins avant Ia 
date d •.• la réunion. 

11. Les procès-verbaux des débats de la Commission sont transmis 
et les propositions et recommandations sont notifiées dès que possible, 
en anglais et en français, à tous les Etats contractants. 

Article 4. 

1. Chaque Etat contractant assume les frais des Commissaires. 
experts et conseillers désignes par lui. 

2. La Commission prépare un budget annuel de ses prévisions de 
dépenses. 

3. Si le budget annuel ù~lèvc au cours cl' une année donnée il un 
chiffre égal ou inférieur à J; 200 sterling par Etat contractant, lit somme 
totale sera répartie également entre les Etats contractants. 

't. Si le budget annuel dëoasse pour une- année donnée t 200 sterling 
par Etat contractant. la Commission calcule les versements dûs par 
chaque Etat contractant d" après la formule suivante : 

a) il est déduit ch, budget une somme de l: 200 sterling par Etat 
contractant; . 

I>) le solde est divisé en un nombre de parts égales correspondant 
au nombre total de membres représentés aux Comités régionaux; 

c} Ie montant de la participation dûe par chaque Etat contractant 
~',-lève à l'équivalent de l: 200 sterling plus un nombre de parts cor 
respondant au nombre de Comités régionaux auxquels participe cet 
Etat. 

5. La Commission notifi<.' à chaque Etat contractant la somme due 
par lui, calculée conformément aux dispositions des paragraphes 3 ou 4 
du présent article et ledit Etat versera dès que possible ,·, la Commis 
z ion la somme ainsi notifiée. 

6. Les contributions seront payables dans la monnaie du pays où se 
trouve k siège de la Commission; toutefois, Ia Commission peut accep 
ter des paiements en d'autres devises lorsqu'on peut prévoir que des 
dépenses de la Commission auront parfois ä être effectuées avec lesdites 
devises. <.'t ce jusqu'à concurrence d'un montant fixé chaque année 
par la Commission lors de l« préparation du budget annuel. 

7. Lors de sa première réunion, la Commission adopte le budget 
pour la période restant il courir sur Ic premier exercice financier au 
cours duquel die fonctionne, et transmet aux Etats contractants copie 

3. DlC Commissie kiest haar eigen Voorzitter en ten hoogste twee 
vtcc-Vooraltrcrs. die niet gekozen behoeven te worden uit de Commis 
-Iolcdcu of hun deskundigen of advtseurs. Wanneer een lid van een 
delegutie tot Voorzitter is gekozen, houdt hij onmlddelltjk op als lid 
van deze delegatie op te treden, en wanneer een Commlsstelld benoemd 
i•;. heeft de betrokken Staat het recht een ander te benoemen om ln 
ûjn p!~t:ts op te treden. 

1. De Commïssle heeft haar bureau ln Londen. 

5. Behalve wanneer de Commissie anders beslist, komt zij éénmaal 
per juar op cle door haar te bepalen Uld in Londen bijeen. met dien 
verstande dat op verzoek van een Commissielid van een Verdrag 
sluitende Staat en met Instcrnminq van een Commissielid van ieder 
vnn drie andere Vcrdrnqsluïtendc Staten' de Voorz itter zo spoedig 
mcgclijk een· vcrqaderlnq bijeenroept ten tijde en ter plaatse zoals 
hij zal bcxllsscn. 

6. De Commissie benoemt haar eigen Secretarts en kan van tijd 
to, tijd zodanig ander personeel benoemen als zij nodig oordeelt. 

7. De Commissie kan uit haar midden alle subcommlsstcs instellen 
die zij wenselijk acht ont zodanige taken k vervullen als iij aal 
bc-rltsseu. 

6. Iedere delegatie heeft één stem in de Commissie, die alleen mag 
worden uitqebrncht door een Commissielid van de betrokken Staat. 
Besluiten worden genomen bij absolute meerderheid van stemmen, tenzt] 
uicdrukkclljk anders wordt bepaald. Bij staking van stemmen over een 
zaak die slechts bij absolute meerderheid beslist kan worden. wordt 
het voorstel als verworpen beschouwd. 

9. Met inachtneming van de bepalingen van dit artikel stelt de 
Commissie haar eigen reglement vast, waarin mede zijn opgenomen 
bepallnqen nopens de verkiezing van de Voorzitter en de vice-Voor 
ztr.ers en hun ambtsperioden. 

10_ De Regering van het Verenigd Koninkrijk roept de eerste ver 
gadering van de Commissie zo spoedig mogelijk na de Inwerking 
treding van dit Verslag bijeen en doet de voorlopige aqenda minstens 
twee maanden voor de datum der vergadering aan ieder van de andere 
Verdragsluitende Staten toekomen .. 

11. Verslagen van de vergaderingen van de Commissie. alsmede 
voorstellen e11 aanbevelingen worden zo spoedig mogelijk i11 het Engels 
en het Frans ter kennis qcbracht van alle Verdragsluitende Staten. 

Artikel 4. 

1. Iedere V erdraqsluüende Staat betaalt de kosten van de door hem 
benoemde Commissieleden. deskundigen en adviseurs. 

2. De Commissie maakt een jaarlijkse begroting op van de ver 
rnoedelljke uitgaven van de Commissie. 

3. Wanneer in enig jaar de jaarlijkse begroting voor iedere Verdrag 
sluitende Staat uitkomt op f; 200 of minder, wordt het totale bedrag 
ydijkelijk over de Verdragsluitende Staten omgeslagen. 

4. Wanneer in enig jaar <le jaarlijkse begroting een bedrag van 
l: 200 voor iedere Verdraqsluitende Staat te boven gaat, berekent de 
Commissie de door iedere Verdragsluitende Staat te betalen bedragen 
volqens de volgende formule : 

11) van de: begroting wordt voor iedere V erdraqsluitcnde Staat een 
bedrag van E 200 afgetrokken; 
b) het overige wordt verdeeld in een aantal gelijke delen overeen 

stemmende met het totale aantal lidmaatschappen van de Regionale 
Commissies: 
c) het door iedere Verdragsluitende Staat te betalen bedrag is gelijk 

aan f; 200 vermeerderd met een aantal delen als bedoeld in b) overeen 
komende met het aantal Reqionale Commissie, waaraan die Staat 
deelneemt. 

5. De Commissie doet iedere Verdragsh,\t?ade Staat opgave van 
het door die Staat verschuldigde bedrag, berekend volgens lid 3 of 4 
van dit artikel en iedere Verdragsluitende Staat betaalt zo spoedig 
mogelijk daarna het aldus opgegeven bedrag aan de Commissie. 

6_ De bijdragen diene.{ te worden betaald in de valuta van het 
land waarin het bureau van de Commissie is gevestigd, behalve dat 
de Commissie betaling kan aanvaarden in de valuta's waarin, naar 
verwacht kan worden, de uitgaven van de Commissie van tijd tot tijd 
zullen geschieden, tot een bedrag dat ieder jaar door de Commissie 
bij het opmaken van de Jaarlijkse begroting wordt vastgesteld. 

7_ Óp haar eerste vergadering stelt de Commissie een begroting vast 
voor de rest van het eerste boekjaar waarin de Commissie haar werk 
zaamheden verricht en zendt de Verdragsluitende Staten afschriften 
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de cc budget avec notification de leur contribution respective établie 
conformément aux dispositions des paragraphes 3 ou 4 du présent 
aructc. 

8. Au cours des exercices financiers suivants, ln Commission soumet 
ù chaque Etat contractant des projets de budget annuel, ainsi qu'un 
plan de répartttlon. six semaines. m1 moins avant la réunion annuelle 
d~ la Commission au cours de laquelle ledit budget doit être examiné. 

Arlide 5. 

1. La Commission crée, pour chacune des rëqlons composant la 
zone de Ja Convention, un Comité r~gionnl dont les pouvoirs et les 
tâches sont ceux. définis â l'article 6 de la présente Convention. 

2. La représentation il tout Comité régional ainsi établi est déter 
minée par la Commission, étant entendu cependant que tout Etat 
contractant ayant une côte adjacente (1 la région correspondante, ou 
exploitant les pëchertes de ladite région, a automatlquement k droit 
d'être représenté au Comité régional. Les Etats contractants exploitant 
ailleurs un stock qui est tgalement pëchë dans cette région auront la 
possibilité d'être représentés au Comité régional. 

3. Sous réserve des dispositions de l'article 6 de la présente Conven 
tion. la Commission fixe les attributlons de chaque Comité régional 
ainsi que la procédure qu'il doit appliquer. 

1. La Commission peut, à tout moment. modifier les limites et le 
nombre des régions déftnies dans l'Annexe ù la présente Convention, 
sous réserve que ce soit par décision unanime des délégations présentes 
et prenant part au vote, et qu'il n'y ait pas d'objection faite dans les 
trois mois qui suivent par un Etat contractant non représenté ou 
n· ayant pas voté à la réunion. 

Article 6. 

J. La Commission a pour tâche : 

a) de se tenir informée de la situation des pêcheries dans la zone ' 
de la Convention: · 
b) d'étudier, â la lumière des renseignements techniques disponibles. 

les mesures qui pourraient être prises pour la conservation des stocks 
de poissons et pour l'exploitation rationnelle des pêcheries de cette zone; 

c) d' examiner, à la requête de tout Etat contractant, les demandes 
qui lui seraient présentées par un Etat non partie à la présente 
Lonvenlion, en vue d'engager des négoctations sur la conservation des 
stocks de poissons dans la zone de la Convention ou dans une partie 
de cette zone. et 
d) de faire aux Etals contractants des recommandations fondées 

dans toute la mesure du possible sur les résultats de recherches et 
d'enquêtes sctennhques et rclatlves à l'une quelconque des mesures 
exposées à l'article 7 de la présente Convention. 

2. Les Comités régionaux: ont pour täche d'nssurer, chacun en ce 
• qui concerne sa région, des fonctions d'information et d'études analo 
gues à celles décrites au paragraphe l d1, présent article en ces qui 
concern" la Commission et la zone de la Convention. Chaque . Comité 
régional peut prendre !"initiative de proposer des mesures interessant 
sa région et étudie toutes propositions de cette- nature qui pourraient 
lut être soumises par la Commission. 

3. Chaque Comité régional peut préparer des projets de recornman 
dation destinés à être soumis à la Commission; la Commission peut les 
adopter avec telles modifications qu · elle estime souhaitable à litre de 
recommandations aux fins de l'article ï de la présente Convention. 

4. Chaque Comité régional peut, à tout moment, créer des sous 
comités chargés d'étudier des problèmes parttculiers.: affectant certaines 
parties d,.. la région et de faire rapport au Comité régional à œ sujet. 

Article 7. 

1. Les mesures relatives aux buts -et objectifs de la presente Conven 
tion. que la Commission et les Comités régionaux peuvent étudier, et 
au sujet desquels Ia Commission peut formuler des recommandations 
aux Etats contractants sont : 

a) toute mesure tendant à la régle,nentalion de la dimension des 
mailles des filets de pèche; 

b) toute mesure tendant à la réglementation de la taille limite des 
poissons qui peuvent être conservés à bord des navires, débarqués, 
exposés ou offerts ù la vente; 

c) toute mesure tendant à instituer des périodes d'interdiction de 
pèche: 

van deze begroting toe, met de opgaven van de onderscheidenliJk 
door hen te betalen bijdragen, vastgesteld overeenkomstig lid J of 4 
van dit artikel. 

8. ln de volgende boekjaren zendt de Commissie minstens zes weken 
voor de jaarlijkse vergadering van de Commissie tijdens welke de 
begrotingen moeten worden behandeld, aan iedere Verdragsluitende 
Staat een ontwerp van de janrlijkse bcqrotlnq toc met een lijst van 
toegewezen bijdragen. 

Arli~l 5. 

1. De Commissie stelt een Regionale Commissie in met de bevoegd 
heden en· plichten als omschreven ln artikel 6 van dit V crdrnu voor 
ieder van de gebieden waarin het Verdragsgebied is verdeeld. 

2. De vertegenwoordiging in een aldus ingestelde Regionale Co, •• - 
missie wordt bepaald door de Commissie, met dien verstande echte, 
dat een Verdragsluitende Staat die een kustlijn hecfé grenzende aan 
dat gebied of die in dit gebied de visserij uitoefent, automatisch het 
recht heeft zich in de Regionale Commissie te doen vertegenwoordigen. 
Verdraqsuttende Staten die elders een visvoorraad exploiteren, waarop 
in dit gebied ook wordt gevist. kunnen zich in de Regionale Commissie 
doen vcrteqenwoordlqen. 

3. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 6 van •dit Verdrag, 
bepaalt de Commissie de opdracht van en de procedure te volgen 
door iedere Regionale Commissie. 

'¼. De Commissie kan te allen tijde wijûging brengen in de grenzen 
en het ·antal gebieden zoals aanqcereven in de Bijlage van dit Verdraq. 
mits zulks geschiedt bij eenparig besluit van de aanwezige en stemmende 
l.J~1egaties en mits binnen drie maanden daarna geen bezwaar wordt 
gemaakt door enige Verdragsluitende Staat die niet vertegenwoordigd 
was op de vergadering of er niet hedt gestemd. 

Artilœl 6. 

l. Het is de taak van de Commissie : 

a) toe te zien op de visserij in het Verdragsgebied: 

b) te overwegen, in het licht van de beschikbare technische gegevens. 
welke maatreqclen vereist ·kunnen zijn voor de instandhouding van de 
visvoorraed en voor de rationele exploitatie van de- visserij in het 
Verdragsgebied: 
c) op verzoek van een Verdragsluitende Staat vertogen te over 

wegen die aan deze :a:ijn gedaan door een niet bij dit Verdrag aangeslo 
ten Staat teneinde onderhandelingen te openen over de instandhouding 
van vtsvoorraden in het Verdragsgebied of enig deel daarvan; en 

ci) aan de Verdragsluitende Staten aanbevelingen te doen, die zoveel 
mogelijk berusten op de resultaten· van wetenschappelijk speurwerk 
en onderzoek en betrekking hebben op een of meer van de maatregelen 
vervat in artikel 7 van dit Verdrag. 

2. Het is de taak van een Regionale Commissie met betrekking· tot 
haar gebied toeziende en beschouwende werkzaamheden te verrichten 
van gelijke nard als die in lid I van dit artikel ten aanzien van de 
Commissie en het Verdragsgebied zijn omschreven. Een Reqtonale 
Commissie kan voorstellen doen voor maatregelen met betrekking tot 
haar 11ebied en zij neemt alle voorstellen in overweging die haar door 
de Commissie worden gedaan. 

3. Een Regionale Commissie kan ontwerp-aanbevelingen opstellen 
ter overweging cloor de Commissie. die één of meer dezer ontwerp 
aanbevelingen, met al de wijzigingen die zij wenselijk oordeelt, kan 
aannemen als aanbevelinqeu voor dt!' doeleinden Vi\O artikel 7 van 
dit Verdrag. 
" 
i. Een Regionale Commissie kan te allen tijde subcommissies instel- 

len om bijwndere problemen die delen van haar gebied betreffen, 
re bestuderen en daarover verslag uit te brengen aan de Regionale 
Commissie. 

Arlike:I 7. 

1. De maatregelen betrekking hebbende op de doeleinden van dit 
Verdraq welke de Commissie en de Reqlonale Commtssles kunnen 
overwegen en ten aanzien waarvan de Commissie aanbevelingen kan 
doen aan de Verdragsluitende Staten, zijn : 

11) alle maatregelen om de maaswijdte van visnetten re regelen; 

l,) alle maatregelen om de maten te regelen van de vis die aan boord 
mag zijn van vaartuigen of mag worden aangevoerd of uitgestald of 
ten verkoop aangeboden; 
c) alle maatregelen om gesloten seizoenen in te stellen: 
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d) toute- mesure tendant fi lnatlhrer- des zones Interdites; 
<') toute mesure tendant à la réglementation des équlpr-ments et 

euqins de poche nntres que les rëqlcmentatlons relatives ·à ln dimension 
des mailles des filets: 
f) toute mesure tendant à l' amélloration et l'accroissement des ros 

xourcc s de Ia ·mer, y compris, le cas Pchêant, la reproduction artlftclcllc, 
la transplantation des organismes et lil transplantatton des jeunes. 

2. Des mesures destinées à réglementer lil quantité totale des captu 
res 011 Ic volume de l'effort de pèche au cours de n'importe quelle 
période. ainsi que toute autre mesure ayant pour objet ln conservation 
des stocks de poissons dans ln zone de ln Convention, peuvent être 
aloutècs aux mesures énumérées au paragraphe 1 <lu présent article 
sur proposition adoptée par une majorité des deux tiers au moins 
des délégations présentes et prenant part au vote et ultérieurement 
acceptée par tous les Etats contractants conformément à leurs procé 
dures constitutionnelles respectives. 

3. Les mesures prévues aux paraqraphes 1 et 2 du présent article 
peuvent concerner toute c-oëce ou toutes les espèces de poissons de 
mer et de crustac-s, à l'exception des mammifères marins, toute 
methode ou toutes les méthodes de pèche, une partie ou la totalité 
de la zone de la Convention. 

Article 8. 

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les Etats con+rac 
t ants s'enqaqen] 8 appliquer toute rccommandatlon faite par la Corn 
rni=slon conformément à l'article 7 de la présente Convention et 
adoptée par une majorité des deux tiers an moins des déléqations 
présentes et prenant part au vote. 

2. Tont Etat contractant peut, dans les quatr-e-vinqt-dix jours suivant 
la date de no'ification d'une recommandation à laquelle s'applique le 
paraqraphc 1 du présent article. y Faire opoosition, et dans ce cas, il ne 
sera pas te-nu d'appliquer cette recommandatlon . 

3. Dans Ic cas d'une opposition faite dans le dëlal de quatre-vingt-dix 
jours. tout autre Etat contractant pent. de la même manière. faire 
opposition à tout momt-nt. au cours cl\me période supplémentaire de 
soixante- jours. ou dans un <lé-lai de trente tours à compter de ln 
récention de fa notification d'une opposition faite par un autre Etat 
contractant dans la période supplémentaire de soixante jours. 

1. Si des ooposlttons à une recommandation sont faites par trol; au 
moins cfe:-.; Etats contractants. tous les autres Etats contractants sont 
sur le champ dispensés de I'ohltqatton d'applëquer cette recommanda 
tion: cependant. certains d" entre eux ou tous ces Etats peuvent convenir 
entre eux de l' appliquer. 

5. Tout Etat contractant qui a fait opposition à une recommandation 
peut. à tout moment. retirer cette opposition et. sous ró.:c;erve des dispo 
sitions du paragraphe 4 du présent article. il applique alors cette 
reco-nmandatton dans: les œtmtre-v'irmt-dj x iours. ou à la date fixfe par 
la CornmIsston conformément à l'artlcte 9 de Ja présente Convention 
selon celle de ces deux dates qui sera la plus éloignée. 

6. La Commisslon notifie. dè s réceotlon. à tout Etat contractant 
toute opposition et tout retrait d'opposition. 

Artlcle 9. 

Toute rccomrnandatton à laquelle s'appltque le paraqraohe 1 de 
r article 8 rie la présente Convention, lie, sous réserve des disposltlons 
dudit ar-Hele, Jes Etats contractants à partir de- la date fixée par la 
Commission. cette- date- ne pouvant être antérieure à la date d'expiration 
du délai d'opposition prévue à l'article 8. 

Article J(). 

1. A tout moment. après l'expiration d'un délai de deux ans à 
compter de lil date à laquelle il a Hé tenu de mettre en aooltcatton 
une recomrnandauon à. laque-tie s'applique le parauraph« l de l'arttcle 8 
de la présente Convention, tout Etat contractant peut notifier à la 
Commission qu'il cesse d'accepter cette recommandation: si cette Poti 
Ficatlon n· est pas retirée. la recornmandation cesse de lier cet Etat 
contractant à l'expiration d'un délai de douze mois à compter de la 
date de la notification. 

2. A tont moment après nu'une recommandation a cessé rie lier un 
Etat contractant en vertu du paragraphe 1 du présent article, cette 
recommrmdat irtn cesse de lier tout antre Etat contractant qui ie désire 
et ce à 18 date de la notification à la Commission du retrait de l'accep 
tation de cette rccornmandatton par cet autre Etat. 

3. Dès rtception d'une notification envoyée en application du présent 
article la Commission en avise tous les Etats contractants. 

d) alle maatregelen om gesloten gebieden in te stellen: 
e) alle maatregelen om regels te stellen ten aanzien van vistuig en 

hulpstukken, welke niet zijn begrepen onder de regels ten aanzien 
van de maaswijdte van visnetten; 
f) alle maatregelen om de hulpbronnen van de zee te verbeteren en 

te vermeerderen, zoals kunstmatige voortplanting, het overbrengen van 
orqanlsrncn en het overbrengen van jonge dieren. 

2. Maatregelen tot regeling van de totale vangst of de omvang van 
de visserljactlvcitclt in enig tijdvak of alle- andere soorten maatregelen 
voor de lnstnndhoudlnp van de vlsvoorraad in het Verdragsgebied 
kunnen worden gevoegd bij de maatregelen genoemd ln lid 1 van dit 
artikel, wanneer een desbetreffend voorstel wordt aangenomen <loot· 
mlnstcnd een twee-derde meerderheid van de aanwezige en stemmende 
delegaties en daarna door alle Verdragsluitende Staten overeenkomstig 
hun grondwettelijke procedures wordt aanvaard. 

3. De maatregelen bedoeld in de leden 1 en 2 van d!t artikel kunnen 
betrekking hebben op alle soorten zeevis en schelpdieren, doen niet op 
in zee levende zooqdteren: op entqe of op alle methodes van vissen: 
en op enig deel of alle delen van het Verdragsgebied. 

Artikel 8. 

1. Behoudens de bepalingen van dit artikel verbinden de Verdraq 
sluitende Staten zich uitvoerinq te ceven aan iedere aanbeveling die 
door de Commissie krachtens artikel 7 van dit Verdran is gedaan en 
die is aangenomen met minstens een twee-derde meerderheid van de 
aanwezige en stemmende delegaties. 

2. Iedere Verdragsluitende Staat kan, binnen negentig dagen na 
de datum van kennisgeving van een aanbeveling waarop lid 1 van dit 
artl'cel van toeoassinq is; bezwaar- maken tegen die aanbeveling en is 
in dat geval niet verplicht deze uit te voeren. 

3. Wanneer er binnen het bovengenoemde tildvak van neqentlq 
.-tagen bezwaar wordt gemaakt, kan iedere andere Verdraosluitende 
Staat eveneens bezwaar maken te allen tijde binnen een tijdvak van 
opnieuw zesti,1 danen of binnen dertig dagen na ontvanost van de 
t•cnnisC1eving van het bezwaar dat door een andere Verdransluitende 
Staat binnen deze nieuwe periode van zestig dagen is gemaakt. 

4. Wanneer drie ·of meer Verdragsluitende Staten bezwaar maken 
tenen een aanbevelinn, zijn alle andere Verdragsluitende Staten onmid 
dellijk ontheven van iedere vemliehtïng deze aanbeveling uit te voeren, 
doch cniqe dezer Staten of alle kunnen niettemin onderling overeen 
komen deze uit te voeren. 

5. Ieder" Verdraqslnltende Staat die bezwaar heeft gemaakt tecen 
een aanbevellnq kan dit bezwaar te allen tllde intrekken en geeft dan, 
met inachtneming van het bepaalde in lid 4 van dit artikel, uitvoering 
aan .-le aanbevelin!l binnen negentig dacen of vanaf de datum die door 
de Commissie ingevoh1e artikel 9 van dit Verdrag is bepaald, al naar 
gelang welke datum het laatst valt. 

6. De Commissie zendt iedere Vcrdmgsluitende Staat onmiddellijk 
bericht van Iedere indiening of intrekking van een bezwaar. 

Artikel 9. 

Iedere aanbevellnq waarop lid I van artikel 8 van dit Verdrag van 
toeoassmq is. wordt met inachtneming ViJO de bepalinqe-n van dat 
»rtrkel bindend voor de Verdraqslultende Staten vanaf de door de 
Commissie bepaalde datum, welke moet vallen na verloop van de in 
artikel 8 vermelde termijn waarbinnen bezwaren kunnen worden 
ingediend. 

Artikel 10. 

1. Op ieder- tijdstip na verloop van twee jaar na de datum waarop 
hij uitvocrlnq heeft moeten geven aan enige aanbeveling waarop lid t 
van artikel 8 van dit Verdrag van toepassing is, kam iedere Verdrag 
sluitende Staat de Commissie mededelen, dat hij de aanbeveling niet 
langer aanvaardt en, wanneer- deze mededeling niet wordt ingetrokken, 
is, nn verloop van een jaar na de datum van de mededeling, de aan 
beveling niet langer bindend voor die Verdragsluitende Staat. 
1 lf ~~'. ' 

2. Te allen tijde nadat ingevolge lid I van dit artikel een aanbe 
veling heeft opgehouden bindend te zijn voor een Verdragsluitende 
Staat, is deze aanbeveling niet meer bindend voor iedere Verdragslui 
tende Staat die zulks verkiest, met ingang van de datum waarop een 
zodanige Staat de Commissie mededeelt, dat hij de aanvaarding van die 
acnbeveltnq intrekt, 

3. De Commissie zendt iedere Verdragsluitende Staat onmiddellijk 
na ontvangst bericht van iedere mededeling ingevolge dit artikel. 
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Articl» 11 . 

l. Afin que les recommandations faites pnr la Commission en vue de 
la conservation des stocks de polssons dans ln zone de la Convention 
soient fondées autant que possible sur les résultats de recherches et 
d'enquêtes scientifiques, ln Commission sollicite, quand cela est possible, 
l'avis du Conseil International pour l'Exploratton de ln Mer et demande 
. 'm coopérntion pour effectuer les enquôtc s nécessaires: elk .. peut i1 cette 
fin prendre telles dlspositlons communes qui pourront être convenues 
avec le Conseil International pour I'Explottanon de la Mer. ou foire 
tels autres arrangements qu'elle peut juger öpportuns. 

2. La Commission peut s· attacher à établir et à maintenir les accords 
de coopération avec tout autre orqanisme international ayant des objec 
tifs connexes. 

Article: 12. 

1. Les Etats contractants s'enqaqent à fournir n la demande de h1 
Commission tout renseignement d'ordre statistique et biologique dispo 
nible dont la Commission peut avoir besoin aux fins de la presente 
Convention. 

2. L<1 Commission petit dans la mesure où elle Ic Juge approprié 
publier ou diffuser sous toute autre forme des rapports sur ses activités 
et d'antres informations concernant les pêcheries dans tont on partle 
de la zone de )3 Convention. 

Acticle 13. 

1. Sans prêjudiœ' des droits souverains des Etats en ce qui concerne 
leurs eaux territoriales et intérieures tout Etat contractant prendra dans 
~1:s territoires et à l"êgar<l de ses nationaux et de ses navires les mesures 
appropriées pour fissurer l'application des dispositions de la présente 
Convention et des recommandations de la Commission qui lient ledit 
Etat et pour frapper de sanctions les infractions auxdltes dispositions et 
recommandations. 

2. Tout Etat contractant communiquera annuellement à la Commission 
un compte reudu des mesures quil a prtses à ces fins. · 

.3. La Commission pent a la majorité des cleux tiers faire dee 
recommandatlons en vue de- la mise en vigueur d'une part de mesures 
de contrôle national dans les territoires des Etats contractants et 
d'autre part de mesures de contrôle national et international en haute 
mer afin d'assurer I'appllcatlon de 1~ Convention et des mesures prises 
en vertu de Ja Convention. Ces recommandations. seront soumises aux 
dispositions des articles 8, 9 et 10. 

Article 14. 

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas aux 
oo+rattons de pêche menées uniquement dans un but de recherche scien 
tifique par des navires habilités à cet effet par un Etat contractant 
ni aux poissons pris au cours de telles opérations. Cependant dans un 
territoire quelconque d'un Etat contractant Hé par une recommandation 
à laquelle s'uopltque le paragraphe 1 de l'article 8, Ic poisson capturé 
dans ces conditions ne doit être ni vendu, ni exposé ou offert à la vente 
en infraction à ladite recommandation. 

Article 15. 

L La présente Convention est ouverte à la siqnature jusqu'au 
31 mars 1959. Elle sera ratifiée aussitôt que possible et les instruments 
de ratification seront déposés auprès dn Gouvernement du Royaume-Uni. 

2. La présente Convention entrera en vioueur à la suite du dépôt des 
instruments de ratification par tous les Etats signataires. Cependant. 
dans le cas où, après l'expiration d'une année à dater du 31 mars 1959. 
tous les. Etats stqnataires n'auraient pas ratifié Ia présente Convention. 
mais où sept d'entre eux au moins auraient déposé leurs instruments 
de ratification, ces derniers Etats pourront convenir entre eux par un 
protocole spécial de la date à laquelle la présente Convention entrera 
en vigueur; dans ce cas, la présente Convention entrera en vigueur. en 
ce qui concerne tout Ecat qui la ratifiera par la suite, à la date du 
dépôt de son instrument de ratification. 

3. Tout Etat qui n'a pas signé la présente Convention peut y accéder 
à tout moment après qu'elle soit entré en vigueur conformément au 
paragraphe 2 du présent article. L'accession se fait par une notification 
écrite adressée au Gouvernement du Royaume-Uni lé,t prend effet à la 
date de réception de cette notification. Tout Etat qui accède à la présente 
Convention s· engage en même temps à mettre en application les recom 
mandations qui, à la date de son accession, lient tous les autres Etats 
contractants, ainsi que toutes autres recommandations qui. à cette même 

Artikel 11. 

1. Opdat de door de Commissie gedane aanbevelingen voor de 
Instandhcudlnq van de visvoorraad in het Verdragsgebied zoveel moge 
lijk zullen berusten op de resultaten van wetenschappelijk speurwerk 
en onderzoek. zal de Commissie bij het uitvoeren van enig noodzakelijk 
onderzoek zoveel mogelijk te rade gaan bij en samenwerken met de 
Internationale Raad voor het Onderzoek van de Zee en voor dit doel 
kan zij zodanige qczamenlljke regelingen treffen als kunnen worden 
overeengekomen met de Internationale Raad voor het Onderzoek van 
de Zee of zodanige andere regelingen als zij geschikt oordeelt. 

2. De Commissie kan trachten werkovereenkomsten tot stand te 
brengen en in stand te honden met iedere andere internationale orgaai 
satle die- verwante doeleinden nastreeft. 

Artikel 12. 

l. De Verdragsluitende Staten verbinden zich de Commissie alle 
statistische en btoloqischc gegevens ter beschikking te- stellen als deze 
voor de doeleinden van dit Verdraq nodig heeft. 

2. De Commissie kan verslagen van haar verrichtingen en. indien 
zij dit nodig oordeelt. verdere gegevens betreffende de visserij in het 
V erdraq sg ebïcd of enig deel van dat gebied publiceren of anderszins 
bekend maken, 

Artikel 13. 

1. Onverminderd de soevereine rechten van Staten met betrekking 
to : hun terrttort.ile wateren en binnenwateren. Zell iedere Verdraqslur 
tende Staat in zijn rechtsgebied en met betrekking tot zijn elgen. onder 
dnnen en z ijn ei9en schepen gepaste maatreqetcn ne-men ter verzekering 
van de naleving van de bepalingen van dit Verdrag en van de aanbe 
velingen van de Commissie, welke voor de Verdragsluitende Staat 
bindend zijn geworden en de bestraffing van inbreuken op de genoemde 
bepalingen en aanbevelingen. 

2. Iedere Verdragsluitende Staat zendt de Commissie ieder jaar een 
verslag van hetgeen hi] te dien einde heeft verricht. 

3~ De Commissie kan met twee-derde mcerderbeîd aanbeveltnqcn 
doen enerzijds voor het nemen van maatregelen voor nationaal toezicht 
binnen het grondgebied van dé Verdragsluitende Staten en andertiids 
voor het nemen van nationale en internationale- maa~regden voor toc- 
zicht op de volle zee, teneinde de naleving van het Verdrag en van de 
krachtens dit Verdraq geldende maatregelen te verzekeren. Deze aan 
bevelingen worden qedaan met inachtneming van het bepaalde in de 
artikelen 8. 9 en 10. 

Artikel 14. 

De bepa!inoen van dit Verdrag zijn niet van toepasstno op vissert] 
uitsluitend bedreven ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek 
door schepen die hiertoe door een Verdragsluitende Staat gemachtigd 
zijn. of op vis die bij dergelijke viseer i] wordt gevan!Jen: doch in peen 
van de rechtsgebieden van enige Verdragsluitende Staat die gebonden 
is aan een aanbeveling waarop lid I van artikel 8 van toepassing is. 
zal aldus verkregen vis in strijd met een dergelijke aanbeveling worden 
verkocht of uitgestald of ten verkoop aangeboden. 

Artikel 15. 

1. Dit Verdrag staat tot 31 maart 1959 voor ondertekening open. 
Het "z al zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen worden nederqeleqd bij de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk. 

2. Dit Verdraq treedt in werking nadat de akten van bekrachtiging 
door alle ondertekende Staten zijn nedergelegd. Wanneer echter na 
verloop van één [anr na 31 maart 1959 nog niet alle ondertekenende 
Staten dit Verdrag hebben bekrachtigd, doch minstens zeven Staten 
hun akten van bekrachtiqinq hebben nederqelegd, kunnen deze laatst 
genoemde Staten onderling bij bijzonder protocol de datum overeen 
komen waarop dit Verdrag in werking treedt; in dat geval wordt dit 
Verdrag voor iedere Staat die het daarna goedkeurt van kracht op de 
datum waarop hij zijn akte van bekrachtiging nederlegt. 

3. Iedere Staat die dit Verdrag niet heeft ondertekend, kan te allen 
tijde toetreden nadat het overeenkomstig lid (2) van dit artikel in 
werking is getreden. Toetreding geschiedt door schriftelijke kennis 
geving aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk en wordt van 
kracht op de datum van ontvangst van die kennisgeving. Iedere Staat 
die tot dit Verdrag toetreedt, verbindt zich tegelijkertijd uitvoering 
te geven aan die aanbevelingen welke ten tijde van zijn toetreding 
bindend zijn voor alle andere Verdragsluitende Staten, en tevens aan 
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date, lient un ou plusieurs des Etats ccntractnnts et que l'Etat qui 
accède n'a pas expressément exclues dans sa notification d'accession. 

4. Le Gouvernement du Royaume-Un! Informera tous les Etats signa 
taires et tous les Etats qui accèdent de toutes les ratlfications déposées 
et de toutes les accessions reçues, et notifiera aux Etats signataires 
la date et los Etats ä l'égard desquels la Convention entre en vigueur. 

Article 16. 

1. Au regard de tout Etat partie à la présente Convention, les dlspo 
sitlons des articles 5, 6, 7, 8 et 9 et les Annexes 1, Il et [li de la 
Convention pour la rëqlementnttou du maillage des fi!cts de pêche et 
des tailles limites des poissons, siqnée à Londres le 5 avril 1946, telle 
qu'arnendée pur les décisions prises en application du paraqraphe lO de 
l'article 12 de cette Convention. resteront eu vigueur mals. aux fins de 
la présente Convention, seront ccnstdérées comme une recommandation 
faite et mise en application sans objection aux termes de la présente 
Convention à dater de l'entrée en vigueur de celle-ci à l'égard de cet 
Etat. dans les limites de la zone définie par Ia Convention de 1916; étant 
entendu que. dans un délai de deux ans après l'entrée en vigueur de lil 
présente Convention. tout Etat contractant peut. par préavis de 12 mois 
donné par écrit nu Gouvernement du Royaume-Uni, déclarer qu'il n'est 
plus lié par l'ensemble ou une partie de ladite recommandation. Si un 
Etat contractant, a, conformément aux dispositions du présent article, 
signifié qu'il n'est plus lié par une partie de ladite recommandation, tout 
autre Etat contractant peut. avec effet de la même date. signifier qu'il 
n'est lui-même plus lié par la même partie ou toute autre partie, ou 
l'ensemble de la recommandation. 

2. Les dispositions de la Convention pour la règlementation du 
maillage des. filets de pèche et des tailles limites des poissons signée 
à Londres le 5 avril 1916 cessera. sauf les dispositions contenues au 
paragraphe I du présent article. de s'appliquer à tout Etat partie ä la 
présente Convention à dater de l'entrée en vigueur de ladite Conven 
tion à l'égard de cet Etat. 

Article 17. 

A tout moment après l'expiration d'un délai de deux ans à compter 
de la date à laquelle la présente Convention sera entrée en vigueur 
à l'égard d'un Etat contractant. cet Etat pourra dénoncer la Convention 
par voie de notification écrite adressée au Gouvernement du Royaume 
Uni. 

Cette dénonciation prendra effet douze mois à partir de la date de 
sa réception et sera notifiée aux Etats: contractants par le Gouverne 
ment du Royaume-Uni. 

En foi de quoi les soussignés dûment autorisés à cet effet ont signé 
la présente Convention. 
Fait à Londres Ie vingt-quatrième Jour du fois de janvier mil neuf 

cent cinquante-neuf en deux exemplaires, run en langue française, 
l'autre en langue anglaise. Les deux textes seront déposés dans les 
archives du Gouvernement du Royaume-Uni et seront considérés 
comme faisant également foi. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni transmettra des copies certifiées 
des deux textes de la présente Convention dans les deux langues à 
tous les Etats signataires et à tous les Etats ayant accédé à la présente 
Convention. 

Pour fa Belçtque : 
R. L. van MEERBEKE. 

Pour le Danemark 
B. DINESEN. 

Pour la France: 
J. CHAUVEL. 

Pour la République Fédérale d' AUemagne 
HERWARTH. 

Pou, rlslwule : 
H. G. ANDERSEN. 

Pour la /?épublique d'Irlande 
M. J. GALLAGHER. 

Pour les Pays-Bas 
A. BENTINCK. 

Pour la Norvège : 
Klaus SUNNANÄ. 

Pour fa Pologne : 
Ludwik MILANOWSKI. 

alle andere aanbevelingen welke op dat ogenblik bindend zijn voor één 
of meer van de Verdragsluitende Staten en niet ultdrukkelljk door 
de toetredende Staat ln zijn kennisgeving van toetreding zijn uitgesloten. 

4. De Regel'ing van het Verenigd Koninkrijk stelt alle ondertekenende 
en toetredende Staten ln kennis van alle nederqeleqde bekrachtigingen 
en ontvangen toett·edingen en stelt de ondertekenende Staten ln kennis 
van de datum waarop, en van de Staten voor welke dit Verdrag in 
werking treedt. 

Artikel 16. 

1. Voor iedere Staat welke Partij is bij dit Verdrag, zullen de 
bepalingen van de artikelen 5, 6, 7, 8 en 9 en de Bijlagen !, Il en III 
van het Verdrag nopens het vaststellen van een maaswijdte van vis 
netten en van minlmummaten op sommige vissoorten, ondertekend te 
Londen op 5 april 1946. zoals gewijzigd bij besluiten krachtens lid 10 
van artikel 12 van dat Verdrag, van kracht blijven, doch zullen zij 
bij de toepassing van het onderhavige Verdrag geacht worden een 
aanbeveling te zijn die krachtens dit Verdrag is gedaan en waaraan 
uttvoertnq is gegeven zonder dat bezwaar werd ingediend, met ingang 
van de datum waarop het Verdrag voor die Staat binnen het onder 
het Verdrag van 1946 vallende gebied ln werking treedt, met dien 
verstande dat in het tijdvak van twee jaar na de inwerkingtreding van 
dit Verdrag iedere Verdragsluitende Staat, met een termijn van schrif 
telijke opzegging van een jaar aan de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk, zich aan de gehde voornoemde aanbeveling of een deel 
ervan kan onttrekken. Indien een Verdragsluitende Staat overeenkom .. 
stig het bepaalde in dit artikel heeft rnedeqeeld. dat hij zich aan een 
qedeelte van de voornoemde aanbeveling onttrekt, kan iedere andere 
Verdragsluitende Staat, met ingang van dezelfde datum, mededelen, 
dat hi J zich onttrekt aan hetzelfde of enig ander deel van de voor 
noemde aanbeveling of aan de gehele aanbeveling. 

2. Behoudens het bepaalde in lid I van dit artikel houden de 
bepalingen van het Verdrag nopens het vaststellen van een maaswijdte 
van visnetten en van minimum-maten op sommige vissoorten. onderte 
kend te Londen op 5 april 1946. op van toepassing te z ijn op iedere 
Verdragsluitende Staat met ingang van de datum waarop dit Verdrag 
voor die Staat van kracht is geworden. 

Artikel 17. 

Te allen tijde na verloop van twee jaar na de datum waarop dit 
Verdrag voor een Verdragsluitende Staat in werking ,s getreden. kan 
die Staat het Verdrag door middel van een schriftelijke mededeling 
gericht tot de Regering van het Verenigd Koninklijk opzeggen. Iedere 
zodanige opzegging wordt een jaar na ontvangst daarvan van kracht 
en wordt door de Regering van het Verenigd Koninkrijk schriftelijk 
ter kennis gebracht van de Verdragsluitende Staten. 

Ten blljke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol 
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend. 

Gedaan te Londen, de vierentwintigste Januari negentienhonderd 
negenenvijftig, in twee exemplaren, een in de Engelse en een in de 
Franse taal. Beide teksten zullen worden nedergelegd in de archieven 
van de Regering van het Verenigd Koninkrijk en zullen als gelijkelijk 
authentiek worden beschouwd. 
De Regering van het Verenigd Koninkrijk zal gewaarmerkte afschrif 

ten van beide teksten van dit Verdrag in beide talen aan alle onder 
tekenende en toetredende Staten toezenden. 

Voor IJelgië : 
R. L. van MEERBEKE. 

Voor Denemarken : 
B. DINESEN. 

Voor Frankrijk : 
J. CHAUVFL. 

V oor de Duitse Bondsrepubliek 
HERWARTH. 

V oor Il stand : 
H. G. ANDERSEN. 

Voor de Iieesche Republiek : 
M. J. GALLAGHER. 
V oor Nederland : 
A. BENTINCK. 

Voor Noorwegen : 
Klaus SUNNANÄ. 

Voor Polen : 
Ludwik MILANOWSKL 
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Po11r le Portugül 
Daniel SILVA; 
com, 

Marte RUIVO. 

Poul' l'Espagne : 
Manuel ORBEA. 

Pour la Suède : 
Gunnar HAGGLöP. 

Pour l'Union des l?épub/iques Socialistes Soviétiques 
M. CYXOPYHEHKO, 

Pour le Royaunie-llni de Gauule-Bretaçne et d'Irlande du Nord : 
R. G. R. WALL; 
A. J. AGLEN; 
H. J. JOHNS. 

ANNEXE. 

Les régions prévues à l'article 1 de la présente Convention seront les 
suivantes 

Région 1. - La partie de la zone de la Convention limitée au sud 
par une ligne partant d'un point situé par 59° de latitude nord et 
H~ de longitude ouest se dirigeant plein est jusqu'à 42° de longitude 
ouest: puis- plein sud [usqu' a.1 48° de latitude nord; puis plein est 
jusqu'au 18° .de- longitude ouest; puis plein nord jusqu'au 60° de 
Iaticude nord: puis plein est jusqu'au 5° de longitude ouest; puis plein 
nord jusqu'au 60° 30' de latttude nord; puis plein est jusqu'au 4° de 
longitude ouest; puis plein nord jusqu'au 62° de latitude nord; puis 
plein est jusqu'à la côte de la Norvège; puis au nord et à l'est le kmg 
de la côte de la Norvège et le long de la cöte de !'U.R.S.S .. jusqu'au 
51° de longitude est. 

Rëgion II. - La partie de la zone de la Convention non couverte 
par !a l-lëgion I et slcuée au nord du '.18° de latitude nord. 

Région III. - La partie de la zone de la Convention sise entre 
le 36° et le 48° de latitude nord. 

Voor Portugal , 
Daniel SIL VA; 

corn. 
Mârlo RUIVO. 
Voor Spanje : 

Manuel ORBEA. 

· Voor Zweden : 
Gunnar HAGGLöF. 

Voor de Unie van de Socialistische So,vjet Republieken 
M. CYXOPYHEHKO. 

Voor het Koninkrijk van Groot-Britannië en Noord-Ieclnnd 
R. G. R. WALL; 
A. J. AGLEN, 
H. J. JOHNS. 

BIJLAGE. 

De deelgebieden bedoeld ln artikel l van dit Verdrag zijn de 
volgende , 

Deelgebied 1. - Het deel van het Verdragsgebied dat ln het zuiden 
begrensd wordt door een liin getrokken van een punt 59° noorderbreedte 
en 44° westerlengte vlog oostwaarts naar de lengtegraad van 42° wes 
terlengte; vandaar vlak zuidwaarts naar de breedtegraad van 48° 
noorderbreedte; vandaar vlak oostwaarts naar de lengtegraad van 18° 
westerlengte; vandaar vlak noordwaarts naar de breedtegraad van 60° 
noorderbreedte; vandaar vlak oostwaarts naar de lengtegraad van 5° 
westerlengte; vandaar vlak noordwaarts naar de breedtegraad van 
60° 30' noorderbreedte; vandaar vlak oostwaarts naar de lengtegraad 
van 1° westerlengte; vandaar vlak noordwaarts naar de breedtegraad 
van 62° noorderbreedte; vandaar vlak oostwaarts naar de kust van 
Noorwegen; vandaar noordwaarts en oostwaarts langs de kust van 
Noorwegen en langs de kust van de Unie van Socialistische Sowjet 
Republieken tot de lengtegraad van 51 ° oosterlengte. 
Deelgebied II. - Het doel van het Verdragsgebied dat buiten deel 

gebied 1 en ten noorden vau 48° noorderbreedœ ligt. 

Deelgebied Ill. - Het deel van het Verdragsgebied tussen 36° en 
48° noorderbreedte. 


